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»Nå, hvad svarar du», hviskade slutligen den unga 
flickan och lösgjorde sig sakta ur ynglingens armar. »Mid­
natten är snart förliden och då är det för sent att-------».

»Jag är färdig att lyda», 'mera stönade än talade 
Påwel. »Hemta genast den ädla jungfrun och allt skall 
gå som du önskar».

Med dessa ord skyndade han fram till porthvalfvet 
och då han fann att knektarne, honom oåtspord, lagt sig 
på stenbänkarne inne i vaktrummet, tänkte han. för sig sjelf:

»Denna afton har varit gynsam. Gei ra älskar mig 
och himlen sjelf har gynnat vår kärlek».

En stund derefter kom G-eira med sin »ädla jungfru», 
som enligt den unga flickans anvisning härmade Gydas 
gång så mycket han kunde.

Med bortvändt ansigte öppnade Påwel den tunga por­
ten och Åke trädde först ut. Men då Geira skulle följa 
honom, vände sig Påwel om och hviskade i hennes öra:

»Tag ej med dig något af det der vattnet, Geira».
»Nej, nej», svarade den unga flickan med knappt 

hörbar stämma och slank ut genom porten, som tyst föll 
igen efter henne.

Knektarne inne i vaktrummet hade ej märkt det rin­
gaste. De sofvo bokstafligen »som stockar».

14.

#

Ipjledan Gyda en stund legat och funderat på det äfven- 
tyr hon varit tillställarinna af och ej kunde annat 

än småskratta åt knektarnes ohejdade förskräckelse, kände 
hon hur ögonlocken började förtyngas. Den starka själs- 
skakning, hon varit utsatt för, gjorde också sitt till. Snart 
började hon att tänka oredigare och länge dröjde det ej, 
förrän hon föll i en lätt halfslummer, som hindrades från 
att öfvergå till en djupare och varaktigare sömn derige- 
nom att hon plötsligt spratt upp vid en hard bultning pa



dörren. Den unga flickan låg stilla i den tanken att det 
kunde vara någon rusig knekt, ty sådana hade Stegekolm 
ej brist på, som gått vilse, men när bultningarna ej upp­
hörde och hon dertill förnam fadrens röst, som befallde 
henne att öppna, sprang hon darrande ur sängen, kastade 
hastigt på sig den snöhvita morgondrägten, sträckte de 
små händerne bedjande mot den heliga jungfruns bild och 
gick att öppna.

Innan hon grep tag i nyckeln, hörde hon fadren yttra:
»Hon är nog oskyldig, ty hon skulle ej haft tid att 

komma så fort tillbaka till sitt rum och derefter falla 
i sömn.»

Dessa ord klargjorde genast för den unga flickan 
sakernas ställning. För att ej gifva sig sken af att liafva 
vaknat så tidigt, gick hon tillbaka till sängen och då bult­
ningarna fortsattes, ropade hon med så sömnig röst hon 
kunde antaga:

»Hvem är det?»
»Det är jag, din fader, mitt barn», svarade Magnus 

Ravn. »Öppna, jag har ett angeläget ärende till dig.»
Under det rådrum, som gafs henne, hade (tyda gan­

ska väl hunnit sansa sig, för att möta hvad som komma 
skulle. När hon sedan gick att öppna, var hon fullkom­
ligt lugn, ty hon var säker på att både Ake och Geira 
nu voro utom Stegeholms murar och således i det när­
maste räddade.

För att ännu mera gifva sig sken af att ej hafva varit 
ur rummet, gnuggade hon sig oafbrutit i ögonen, under 
det hon öppnade.

När dörren ändteligen öppnades, ryggade Gyda till­
baka, och utropade:

»Ej ensam, min far?»
»Som du ser, min dotter 1 Vålnaden».
Han lade särskild tonvigt på detta ord.
Men Gyda bibehöll sin fattning och svarade :
»Hvilken vålnad, min far? Herr grefven eller pater 

Jacobus?»
Och vid det hon uttalade dessa två namn skrattade hon.
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Bryge von Ahlefeld och pater Jacobus betraktade 
hvarandra, liksom ville de säga: Ar hon skyldig eller icke.

Men Magnus Eavn gick rakt fram till sin dotter, fat­
tade henne om armarne, såg henne skarpt i ögonen och 
sporde :

»Har du gynnat ’bakarsonens’ flykt?»
Denna fråga var en samvetsfråga för Gyda. Hvad 

skulle hon svara? Hon svarade:
»Ja och nejl»
Och då fadren fordrade förklaring på detta svar afgaf 

hon det sålunda:
»Jag ville hans flykt, men jag har ej fullkomligt kun­

nat gynna densamma».
»Hvem har då fullbragt den», sporde Magnus Eavn.
»Min tjens.teflicka», svarade Gyda otvunget.
»Hvad var det jag sade för en liten stund sedan», 

inföll pater Jacobus. »Hennes kammare var tom. Det 
var hon, som spelade vålnaden. Der se vi qvinnans list 
och förslagenhet».

»Ja det var just hon, som spelade vålnaden på Stege- 
holm», inföll nu Gyda och betraktade Pater Jacobus med 
en gäckande blick. »Vördige fader, du tror ju på vålnader?»

Och då Gyda framställde denna fråga gaf hon åter 
till ett skratt. Själsskakningen hade retat hennes nerver.

Bekymrad såg Magnus Eavn på sin dotter. Hon 
var sig icke lik; han hade aldrig sett henne i detta 
tillstånd. t

Men pater Jacobus fann sig.
»Min dotter», sade han med så mild röst han kunde 

i sitt uppretade tillstånd åstadkomma, »du yrar visst?»
»Jag yrar», utropade Gyda under det ännu det gäc­

kande småleendet låg qvar omkring hennes läppar. »Nej, 
vördige fader, jag yrar ej ; jag talar sanning. Geira är 
kär i Åke ’bakårens’ son, och hon har flytt med honom.»

Det var med den yttersta möda som Gyda kunde 
uttala dessa ord för att freda sig sjelf. Hon kände hur 
benen svigtade under henne, men med öfvermensklig an­
strängning höll hon sig ändock uppe.
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Men pater Jacobus hade genomskådat henne.
»Min dotter», sade han, »du pådiktar en annan det 

brott, som du sjelf begått. Bekänn det först som sist.»
Gyda teg, men den blick hon gaf munken kom honom 

att taga ett par steg tillbaka.
Det pinsamma förhöret tyckte Magnus Bavn ej om. 

Han gjorde för den skull ett slut på detsamma med 
dessa ord:

»Sof natten ut, min dotter. När dagen randas få vi 
ytterligare talas vid. Nu lemna vi dig i fred.»

Sedan slottsfogden kysst sin dotter på pannan aflägs- 
nade han sig tillika med de öfrige. Gyda följde dem till 
dörren. Sedan hon tillstängt den hann hon ej fram till 
bädden, förrän den konstlade styrkan öfvergaf henne. 
Benen nekade att längre göra tjenst och hon sjönk med­
vetslös ned på golfvet under det hennes läppar sakta 
uttalade namnet:

»Åke.»

15.

• ».

»S^ndteligen fri», utropade Åke, när hvalfporten slöt 
sig bakom honom. »Och det är dig, Geira, som 

jag har att tacka för att du fört mig hit.»
Geira teg. Hon kunde ej besvara Åkes ord.
Hennes hjerta var för fullt dertill. Minnet af sam­

manträffandet med Påwel gjorde också, att liennes tunga 
blef stum.

Åke frågade ej mera, men påskyndade sina steg ned 
mot södra stranden af holmen. Marken var tätt bevuxen 
med småträd, och dessa hindrade fortkomsten ej så litet.

»Du är trött, Geira», utbrast han och stannade. 
»Vänd om till slottet, du kommer ju in igen».

Den dunkla natten gjorde att Åke ej kunde se den 
blekhet, som vid dessa hans ord spred sig öfver Geiras
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kinder. Då han ej fick något svar, förnyade han sin 
■uppmaning.

Geiras svar blef detta:
»Jungfru Gydj har befallt mig att följa dig till dess 

du blir räddad från detta näste, som hennes fader ännu 
besitter. Innan detta skett öfvergifver jag dig icke, men 
sedan du blifvit räddad är det min lott att gå under.»

I dessa enkla ord låg en hel kärlek. Hvem skulle 
vinna lönen för denna kärlek, fogdedottren, eller tjenste- 
flickan?

»Hittar du fram till bå+en», sporde Åke och fattade 
Geiras ena hand.

>Ja», svarade hon mekaniskt och lät sin hand ligga 
q var i Åkes. »Jag hittar dit.»

Hon hade knappt hunnit uttala sista ordet, förrän en 
pil kom hvinande tätt förbi hennes öra. Åke måste taga 
henne i sina armar för att hon ej skulle ' digna ned.

Men samtidigt ryckte han också ut sin yxa och det 
var hög tid. En jutsk knekt rusade fram under utropet:

»Hvem är du?»
»Svensk», svarade Åke och parerade hugget. I nästa 

ögonblick låg juten med klufvet hufvud på marken.
»Geira, Geira», hviskåde Åke under det han skred 

framåt, alltjemt bärande den unga flickan på sina armar, 
»hvar är båten. Vi måste skynda oss, ty dine landsmän 
äro oss i liälarne.»

Geira hade vaknat. Faran och sjelfbevarelsedriften 
gåfvo henne också krafter.

»Båten ligger här . . . just här . . . några alnar här­
ifrån», stönade hon. »Följ mig, Åke; jag vill offra mitt 
lif för dig.»

Hon hade knapp uttalat sista ordet, förrän rop och 
skrik från slottets vallar tillkännagåfvo att flykten var 
upptäckt. Men den gömda båten låg blott några famnar 
ifrån dem. De hunno den snart och samtidigt med att 
ett tiotal knektar under högljudt larm och skrik tågade 
ut för att på pater Jacobi befallning söka efter Och åter­
föra flyktingarne suto dessa redan i farkosten. Den
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gled sakta ut från stranden och knektarnes hojtande hördes 
allt mér och mer svagt ^

»Geira», utbrast Åke, när han såg att all fara var 
öfverstånden, »du liar räddat mig. Nog skall du få din lön.»

Geira tänkte :
» Om du visste med hvilken uppoffring jag räddat dig, 

nog hade du sagt de orden varmare.»
Då hon tänkt denna tanke till slut var den ranltiga 

båten vid Notholmens strand.
Några timmar derefter hade Åke förenat sig med den 

befrielsehär, som under Bo Knutssons eget anförande tågade 
fram utefter Stegeholmslandet för att belägra fogdenästet. 
Det första han gjorde var att medfölja den afdelning, som 
gick öfver Gamlebyviken och landsteg vid Kälsåker, samt 
derifrån ryckte in i staden. Geira följde med honom och 
erhöll en fristad i hans fädernehem, der familjens gamla 
trotjenarinna tog vård om den unga danskan.

Af gamla Wyra, så hette trotjenarinnan, erhöll Åke 
underrättelse om hvad som tilldragit sig i staden sedan 
han blifvit fången, samt om fadrens, bårdskärarens och 
mäster Didriks afresa till ^ befrielsehärens flottilj.

Länge stannade ej Åke i staden, hvilken öfversålla- 
des af kulor från slottet och brann på många ställen, så 
att innevånarno måste taga sin tillflykt till de närbelägna 
skogarne.

Men sedan befrielsehären kommit i ordning med beläg­
ringen hade danskarne fullt upp att göra med att för­
svara slottsvallarne och lemnade för den skull staden i fred.

IS.
Spannen och förbittringen öfver Åkes flykt gjorde att 

> Magnus Ravn besinningslöst gaf befallning om att 
genast hänga Påwel tillika med de knektar, som under 
hans befäl haft vakten vid hvalfporten. Det var endast 
på Bryges enträgna föreställningar som han uppsköt sitt 
beslut till belägringen vore öfverstånden.

*
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»Du skall veta, Magnus Ravn », sade nemligen Bryge, 
»att vi ej hafva för många knektar Lär på slottet. Om 
bondehären vågar en stormning vet jag knappast hur vi 
skola kunna afslå den, så framt den kommer från tre sidor. » 

»Bemanna espingarne», svarade Magnus Ravn.
»Ja, nog går det lätt att säga så», inföll Bryge, »men 

sätt det i verket utan folk, så får du se hur det går. 
Här behöfves hvarje arm, så mycket är säkert, och vi äro 
ändock för några».

Detta Bryges svar gjorde att Magnus Ravn uppgaf 
försöket med espingarne. Det skulle ej heller tjenat till 
någonting, ty vid närmare undersökning befunnos de full­
komligt odugliga för sjön och skulle hafva sjunkit innan 
de hunnit fram till båtflottan.

Timme efter timme ryckte Bo Knutsson närmare slot­
tet både från Stegeholmslandet och från stadeD. Oafbru- 
tet foro han eller hans underbefälhafvare mellan de båda 
afdelningarne och flottan, uppmuntrande alla till att så fort 
som möjligt intaga borgen, så att Engelbrekt, som var på 
marsch ned mot Kalmar, måtte kunna hugnas med den 
underrättelsen, att det fanns åtminstone ett fogdenäste 
mindre i Sverige.

Alla dessa uppmaningar mottogos med jubel af bonde­
hären, som för hvarje gång alltid ryckte närmare borgen 
och till slut omgaf den liksom en fast jernkedja. Skulle 
borgens murar och besättningar kunna motstå anfallen, 
så var det Bo Knutssons fulla afsigt att uthungra nästet. 
Mot fienden hunger skulle Magnus Ravn nog ej länge 
kunna hålla stånd.

Men mnan Bo Knutsson skred till det yttersta skic­
kade han för att undvika onödig blodsutgjutelse, en »lure- 
dräng», motsvarande vår tids trumpetare, fram till borgen 
och erbjöd Magnus Ravn fritt aftåg med sin besättning 
mot det att han öfverlemnade borgen åt befrielsehären.

Ofvermodigt svarade Magnus Ravn:
»Säg din herre, upprorsmannen Bo Knutsson, att jag 

förr skall begrafva mig och slottets besättning under en 
rvkande askhög än att gifva mig. Gå!»
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När Bo Knutsson erfor detta svar, sade han till sine 
höfdingar endast dessa få ord:

»Ske honom som han vill!»
Belägringen blef skarpare och Stegeholms besättning 

hade all möjlig möda att försvara vallarne.
Efter ett anlopp, som blifvit med stort mod tillbaka- 

slaget, stod Bo Knutsson och samtalade med sin biktfader 
pater Justinus. Tvenne bönder framförde i det samma en 
hvithårig gubbe, hvilkens ansigte helt och hållet var öfver- 
höljdt af lefrade blodfläckar.

Åke, som befann sig ej långt derifrån, mumlade för 
sig sjelf, då han varseblef den gamle:

»Slottets timmegubbe! Hur kommer det sig att han 
är här?»

Efter detta närmade han sig försigtigt Bo Knutsson, 
för att kunna höra hvad som talades.

»Hvar ha ni träffat denne eländige gubbe?» sporde 
Bo Knutsson.

»Han kom emot oss straxt hitom vindbryggan», sva­
rade en af bönderne. »Dessutom må du veta, herr Bo, 
att det är Stegeholms timmegubbe, som står här.»

»Är det sannt?» frågade Bo Knutsson och vände sig 
till timmegubben.

»Ja», svarade denne med matt röst.
»Hur har du kommit ut ur slottet?»
Efter en stund svarade timmegubben med sakta röst :
»Magnus Ravn trodde att det var jag, som öfver- 

talat hans dotter och hennes tjenarinna att föreställa vål­
naden eller den hedniska höfdingedottren, som för sitt 
affall från sina fäders tro blef uppoffrad och nu säges 
spöka i borgen, för att så mycket'lättare kunna befria 
’bakarepojken’ Åke, till hvilken slottshöfdingens vackra 
dotter Gyda har ett godt öga, men detta är osanning. 
Jag bara talade om för henne' den der sägnen och sedan 
har hon handlat på eget bevåg. Nåja, Åke blef fri han, 
men jag blef hotad med att komma i ’kistan’, jag. Det 
der hålet känner jag nog till och derför gaf jag mig undan 
medan tider var. Nu vill jag tjena eder, och »---------- .»
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»Vet du någon hemlig väg in i slottet?» af bröt Bo 
Knutsson.

»Ja, det vet jag».
»Vill du föra oss på den vägen?»
»Ja, det vill jag och helst i qväll.»
»Hvarför just i qväll?» frågade Bo Knutsson förvånad.
Medan han gjorde denna fråga hade Ake trängt sig 

allt längre fram och stod nu tätt bakom herr Bo. Ilan 
väntade girigt på att få höra timmegubbens svar.

Denne dröjde ej heller länge med detsamma.
»Derför att jag,vill rädda Gyda», sade han.
»Hvem är Gyda?»
»Fogdens dotter.»
»Hvad är det då, som hotar henne?»
»Jcf! i afton skall hon på fadrens befallning gifta sig 

med Bryge von Ahlefeld, en förnäm dansk herre, som är 
underbefälhafvare på slottet. »

»Nej, det skall hon inte», utbrast i detsamma Ake, 
som nu ej längre kunde tiga, och trädde fram. »Bo Knuts- 
son», fortfor han och vände sig till den förbluffade befäl- 
hafvaren, »låt mig få femtio väl beväpnade män under mitt 
befäl, och med denne timmegubbe, som jag känner ända 
sedan barndomen, till vägvisare, skall slottet vara i våra 
händer, innan natten inbryter, det lofvar jag dig, eller 
också stupar jag».

»Ja, Ake är en man, som alltid vetat att hålla ord», 
inföll nu timmegubben. > Gif honom den begärda styrkan 
och jag skall nog föra den på en säker väg in i borgen. 
Derpå sätter jag mitt gråa liufvud i pant. »

Efter en kort öfverläggning gick Bo Knutsson in på 
förslaget och då aftonen kom, tågade Ake i spetsen för 
femtio välrustade bönder och vägledd af timmegubben, ned 
till stranden, der Jan Ersson mötte med båtar för att 
frakta styrkan öfver till slottsholmen.

Natten var lyckligtvis mörkare än vanligt och, väg­
ledd af de i slottssalen tindrande facklorna, anlände expe­
ditionen fram till fiolmen. På timmegubbens befallning 
dolde sig bönderne i strandbuskarne.
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17.

j^yda var fullt beredd på att om qvällen bli kallad till 
stora salen. När budet för- den skull kom, följde hon 

utan den ringaste invändning.
Vid sitt inträdande i salen fann hon fadren ensam. 
»Gyda», sade herr Magnus under det han inställsamt 

gick dottren till mötes och fattade hennes hand, » det gör 
mig verkligen ondt att behöfva tvinga dig till detta ——».

t Min far, jag låt el ej tvinga mig*, svarade Gyda med 
stark ton vigt på hvarje ord, och blickade med detsamma 
fadren allvarligt i ögonen.

Magnus Ravn studsade tillbaka. Så hade mer än en 
gång hans hustru, Gydas mor, också sagt. Han trodde 
sig också nu höra sin hustrus röst och det var derför som 
han ryggade tillbaka.

»Du förstår mig ej rätt», utbrast han slutligen med 
sväfvande stämma. »Våra anor, våra förbindelser skola 
blifva ännu större och mäktigare, om vi blifva befryndade
med en så ädel slägt som von Ahlefeld. Tänk bara--------- — • »

Hör andra gången af bröt Gyda hans tal sålunda: 
»Hvad bryr jag mig om anor och rikedomar. Mitt 

hjerta är fullkomligt kallt derför. Nu, min far, eftersom 
vi äro ensamma, och innan det afgörande steget, du vet 
ännu ej hvilket, skall tagas, så måste jag bekänna ,för dig, 
att det var jag och ej Geira, som spelade vålnaden. Ja, 
vet du fader», fortfor hon och kunde ej tillbakahålla det 
leende, som spelade, kring hennes läppar, »jag kunde knap­
past betvinga det skratt, som> höll på att frambryta, när 
jag såg de gamle knektarnes rädsla och hur de skyndade 
sig att komma in i skrubben. Jag tror också, att du, 
rätt så allvarsam du är, ej skulle kunnat — — ».

Nu var det Magnus Havns tur att falla in.
»Skämta ej, min dotter», sade han. »Vi hafva nu 

allvarsammare saker för oss. »
»Ja, du har rätt, fader», svarade Gyda med tonvigt
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på hvarje ord. » Vi hafva allvarsammare saker att om­
bestyra ».

Magnus Ravn såg mer än vanligt bekymmersam ut, 
och detta var ju icke underligt. Utifrån hotad af beläg- 
ringshären, som timme efter timme ryckte allt närmare 
murarne, och i sin egen borg omgifven af svek och falsk­
het, var det nära att han dukat under. Han kände sig 
i dessa ögonblick så olycklig, att om jorden plötsligt öpp­
nats och uppslukat honom, skulle han ansett det för en 
hugsvalelse.

Gyda såg hans vånda och hon trädde fram till honom.
»Fader», sade hon och lade ena handen på Magnus 

Ravns af svett drypande panna, »hvarföre skall du för­
söka att tvinga mig till ett giftermål, som du vet är mig 
förhatligt? Hvad gagna oss Bry ge von Ahlefelds anor och 
rikedomar? Vet du, om hans förnäma slägt vill erkänna 
mig såsom medlem? Och hvad gagnar det mig att jag 
för hela lifvet kedjas fast vid en man, som jag föraktar? 
Du vet sjelf fader, hur olycklig min stackars mor var 
derför att hon tvingades att gifta sig med dig. Vill du 
nu bereda din egen dotter, ditt enda barn, samma------ . »

»Tig, Gyda», afbröt Magnus Ravn, under det åd­
rorna i hans panna svällde. »Du manar fram ett minne, 
som jag trodde länge sedan vara glömdt. Men nu», fort­
for han och tog på sig en helt annan mine än förut, »nu 
är det jag som råder här, och hvad jag beslutit, det skall 
ske. Glöm ej det.»

»Som du vill, min far», svarade Gyda med klangfull 
stämma, »men — — — ».

— — »en dotter måste lyda sin fader», fortsatte i 
detsamma en skarp stämma och pater Jacobi hala ansigte 
hlef synligt.

Både Magnus Ravn och Gyda hoppade till vid detta 
inpass, ty ingen af dem hade märkt när munken smugit 
sig in.

Den, som först hann sansa sig var Gyda.
»Hvarför», utbrast hon under det hon rätade upp 

sin gestalt och såg munken stadigt i ögonen, »hvarför
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kommer ni alltid, vördige fader, på de stunder, då ni 
minst behöfves?»

»Gyda, Gyda», utropade Magnus Ravn, förebrående, 
»hvarför — —. »

»Jo, just nu behöfves jag», afbröt pater Jacobus. 
»Nu är det min tid att handla. Du, min dotter, har länge 
trotsat den heliga kyrkan; du har ådragit dig hennes för­
bannelse, men jag har en gång förut tillgifvit dig den. 
Nu ämnar jag icke längre vara en slaf för din vilja, ty 
nu skall min vilja fram. Kom, Brygel»

Munkens ögon gnistrade ' som eldkol och hela hans 
kropp skälfde. Han såg bokstafligen ut som en ond ande, 
som plötsligt stigit upp ur afgrunden.

Men Gyda betraktade honom med fullkomligt likgil­
tiga blickar, och då Bryge von Ahlefeld trädde fram, 
låg ett hånleende kring hennes läppar.

»Välkommen grefve von Ahlefeld,» sade hon med 
fullkomligt stadig röst. »Jag har fattat mitt beslut.»

Åter betraktade hon pater Jacobus. Hon såg honom 
i fullt raseri tumma sitt radband ; hon hörde hans tysta 
förbannelser och hon gladde sig åt dem.

»Fader,» utbrast hon derpå, »hvarför hatar du ’ba­
karen’ Dolge? Jag vet orsakeû. Det är derför, att jag 
älskar hans son. Så vet nu, fader, och du, fader Ja­
cobus, och du, Bryge von Ahlefeld, att jag aldrig blifver 

• någon annans hustru än Åkes. Du, min faders bigt- 
fader, vill tvinga mig genom den förbannelse, du slungat 
emot mig, men jag vet att du är en ovärdig himmelens 
tjenare. Jag har många gånger varit vittne till, när du 
talat tröstens och försoningens ord, livilka halka så lätt 
öfver din tunga, och samtidigt pinat dina medmenniskor 
till döds. Är detta den mildhet, du lärer? Är detta 
den försoning du vill inplanta hos andra?»

Gydas herrliga gestalt växte under det hon talade. 
För hennes blixtrande ögon ryggade pater Jacobus till­
baka, vände sitt radband och mumlade halfhögt:

»Hon är besatt af djefvulen.»
5
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»Nej, fromme fader,» svarade G-yda, »jag är ej be­
satt af djefvulen, men — — —»

»Upprorsmännen, upprorsmännen ! »
Detta skrik dånade i detsamma utifrån. I samma 

ögonblick sprängdes dörren och en högrest gestalt, följd 
af beväpnade bönder, visade sig.

»Åke, Åke!» jublade den unga fogdedottren, »har 
du ändteligen kommit för att befria mig från honom!»

Och med1 dessa ord pekade hon på munken.
En till hälften af blod öfverhöljd dansk soldat rusade 

i detsamma in under det han bokstafligen vrålade :
»Borgen brinner!»
Nedifrån hördes i detsamma dödsskrän och jubelrop, 

omvexlande med hvarandra.
»Åke,» hviskade G-yda, »rädda min far.»
»Ja,» svarade han och gaf med detsamma bönderne 

ett tecken. De förstodo det och innan några ögonblick 
gått till ända hade de omringat Magnus Ravn.

Och Bryge von Ahlefeld?
Hade det funnits någon säker vrå i slottet, skulle 

han ej varit sen att skynda dit. Men, som det icke fanns 
en sådan, måste han stanna der han var.

Några ögonblick betraktade han och Åke hvarandra, 
under det »bakarens» son höll den unga qvinnan fast 
omfamnad. Och allt efter som Bryge såg, tilltog hans 
vrede. Åkes lugn retade honom också.

»En von Ahlefeld böjer sig icke för en simpel borgar- 
son utan anor,» skrek han slutligen och rusade mot Åke 
med yxan i högsta hugg.

»Om trädet böjer sig för stormen, bräcks det ej,» 
svarade Åke, och parerade med detsamma Bryges hugg.

»Ta’ fast munken, han får ej komma undan!» skrek 
i detsamma Jan Ersson, och han hade knappt hunnit få 
sista ordet öfver läpparne, förrän en af bönderne tog den 
flyende munken i nacken och vände honom om.

Pater Jacobi kropp skälfde af den ångest, som öf- 
verkommit honom. Han ville tala, men tungan nekade 
sin tjenst.
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»Häng honom!» skrek en af bönderne. *
»Ja, han är inte bättre värd,» inföll en annan.
Men i detsamma rusade Bryge, som uppgifvit striden 

med Ake, då han såg, att han skulle draga det kortaste 
strået, fram till den bonde, som qvarhöll pater Jacobus, 
och innan han kunde göra motstånd, var han dödad.

I. häpenheten försvunno genast Bryge von Ahlefeld 
och munken och kunde ej anträffas inom borgens murar.

»Eif ned slottet till grunden,» hördes i detsamma 
från dörren en manlig, befallande, stämma och Bo Knuts­
son trädde in. »Detta fogdenäste får ej — ah — der 
står ju Magnus Eavn ännu lefvande ! »

»Herr Bo,» inföll nu Ake, »då jag och timmegubben 
här åtogo oss att föra befrielsehären in i slottet, lofvade 
du mig, att jag skulle få önska hvad jag ville ; det skulle 
också gifvas mig. Nåväl, nu önskar jag att Magnus Eavn 
skonas till lifvet, på det att han måtte få se min och sin 
dotters lycka.»

»Du talar som en hel karl, Ake,» utbrast gubben 
Dolge. »Må hädanefter frid och försoning ensamt bygga 
och bo på Stegeholmen sedan detta eländiga näste blifvit 
jemnadt med jorden.» .

»Jag måste fram, jag måste fram!» hördes i det­
samma en fruntimmersröst från dörren. Det var också 
Geira, som andfådd störtade in, under det hennes blickar 
girigt spanade efter något visst föremål.

Slutligen träffade de Magnus Eavn, och innan någon 
kunde hindra det, hade hon borrat en liten spetsig dolk 
in i hans ena arm.

»Hvad gör du, Geira?» utbrast Ake, störtade fram 
och tog den af rörelse våldsamt skälfvande flickan i sina 
armar, samt qvarhöll henne medan hon uttömde sina krafter 
under försöket att komma undan.

Den sig allt mera ökande gruppen i salen, öfver 
hvilken grupp böndernes facklor kastade ett fantastiskt 
skimmer, skulle varit till fullo värd en skicklig målares 
pensel.

Larmet och de vexlande skriken nedifrån borggården,



dit befrielsemännen efter hand trängde sig in, tilltogo 
också minut efter minut.

» Släpp mig, släpp mig ! » skrek Geira och försökte att 
bita Åke i ena handen. Själsskakningen hade varit henne 
för öfvermäktig och förståndet för svagt. Det hade blifvit 
rubbadt.

Icke utan ansträngning lyckades det slutligen Ake 
att föra ned Geira på borggården. Här vidtalade han 
några handfaste bönder, för hvilka den olyckliga flickan 
ej var obekant, att noga vakta henne, så att hon e'j skulle 
komma undan och göra sig sjelf Seller andra illa.

Bönderne lofvade detta, och Åke skyndade ned till 
stranden midt för Notholmen, der största delen af bat- 
flottan lagt till sedan den först lyckats sänka de båda 
espingarne, innan de ens hunno klargöras och utlöpa.

När danskarne gjorde miner af att draga upp den 
norra vindbryggan, sprungo Jan Ersson och ett halft hun­
drade af hans män upp på densamma och höggo djerft 
af draglinorna, så att bryggan med ett väldigt dån föll 
ned igen. Vid åsynen häraf flydde danskarne af alla 
krafter mot norra porten, för att kunna hinna tillsluta 
den innan fienden kom öfver bron.

Men Bo Knutsson, som med en ansenlig del af sitt 
folk redan hunnit öfver vindbryggan, skickade Åke och 
'timmegubben. Medtagande de mest snabbfotade bland sine 
hussar, skyndade de att genskjuta danskarne, och när 
desse ämnade tillsluta porten, satte timmegubben sin yxa 
i öppningen. Danskarne rusade ut, för att drifva de oför- 
vägne tillbaka, men blefvo hals öfver hufvud inkastade 
igen samtidigt med ätt bönderne intogo porten och hvalfvet.

Allt detta hade försiggått utan att slottsfogden, pater 
Jacobus eller' Bryge von Ahlefeld anade någonting. När 
vetskapen om befrielsehärens vistelse i borgen kom, var 
det redan för sent att vidtaga några kraftiga mått och 
steg till vidare försvar, så hastigt och grundligt hade 
danskarne blifvit öfverrumplade.

Sedan Bryge von Ahlefeld och pater Jacobus en god 
stand irrat fram och åter långs holmens östra strand och
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i ständig fara att blifva uppsnappade af befrielsemännen, 
påträffade de slutligen en båt, den de ej vore sena att 
tillegna sig. Kursen sattes genast på Thorckells borg, 
der de ej kunde upptäcka den minsta tillstymmelse till 
fiender.

18.

Jp'ater Jacobi och Bryge von Ahlefelds flykt hade, så- 
égA som de trodde, likväl ej skett i tysthet. Nedhukad 
bakom ett par stenar hade mäster Didrik blifvit åsyna 
vittne dertill. Han ångrade nu på det högsta, att han 
ej bedt några af sine vänner följa sig ned till stranden, 
i hvilket fall det kanske skulle varit honom möjligt, att 
bemäktiga sig de hatade männen.

När den lilla farkosten ändteligen blifvit utskjuten 
från land, hörde mäster Didrik Bryge von Ahlefeld säga :

»Hvart skola vi nu taga vägen, vördige fader?»
»Hå,» svarade pater Jacobus och lät höra ett kort 

hånskratt, »jag vet nog hvar ’bakaren’ Dolge har gömt 
sitt guld. Det kan vara bra att hafva det nu, ty ingen 
vet när vi åter få någon fristad.»

Båten hade nu aflägsnat sig så långt, att mäster 
Didrik ej mera kunde höra hvad som talades der ute. 
Här var heller ingen tid atr, förlora. Så fort han kunde, 
skyndade han fördenskull bort för att söka reda på sin 
vän, ’bakaren’.

Då han ,kom in på borggården fästades hans upp­
märksamhet af ett uppträde straxt bredvid vestra porten. 
Det var Geira, som skrek och väsnades och deremellan 
vansinnigt ropade på vålnaden, det vill säga Gyda.

»Hvad går åt flickan?» sporde mäster Didrik och 
betraktade den stackars flickan med djupt medlidsamma 
blickar. »Jag tror att hon inte har sitt förstånd i behåll?»
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»Så är det, mäster Didrik,» svarade en af bönderue, 
»men orsaken till hennes tokeri har jag — —.»

»Släpp henne ej, då kommer hon att göra både sig 
sjelf och andra illa,» skrek i detsamma en annan röst.

Men, det hade just nu lyckats Geira att slita sig 
lös. Under det hon skrattade som en besatt, stack hon 
sig vigt undan böndernes händer och, innan någon ens 
hann ana hvart hon tagit vägen, blef hon synlig i en af 
gluggarne midt på kuretornet.

»Ha, ha, ha!» skrattade hon och svängde öfver huf- 
vudet en sprakande brandfackla, »jag fick inte föreställa 
vålnaden för att rädda honom, men hädanefter vill jag 
blifva en riktig vålnad, som hvarje--------.»

Den vansinnigas hemska skratt tystnade i detsamma. 
Hastigt slungade hon facklan in bland de gamla för­
torkade halmhögar och andra träsaker, som lågo förvarade 
i tomrummet. Ett fräsande och hväsande läte hördes, och 
det blandades snart med ett anskri både uppifrån tornet 
och nedifrån borggården.

På den. hårda marken låg Geira med krossadt huf- 
vud. Hon hade nu kommit till det land, hvarifrån vål­
nader sägas komma.

Anskriet nere på borggården kom från Gyda, som i 
detsamma passerade förbi i sällskap med fadren och Åke 
för att öfverföras till staden och qvarhållas der under 
bevakning till dess borgen vore förstörd och Engelbrekt 
fått besluta öfver dess öde.

Den unga höfdingedottren kastade sig öfver sin tjenste- 
flickas ännu knappt stelnade kropp, och de tårar, hon 
utgöt, voro den uppriktiga saknadens.

Eadren styrde likväl snart nog om, att tåget satte sig i 
gång igen. Utkommen på södra vindbryggan vände han 
sig om för några ögonblick och betraktade vemodsfullt 
den i lågor stående borgen, från hvilken det flämtande 
eldskenet klart belyste vattnet vida omkring. Och under­
ligt var det ej heller att en tung suck undslapp hans 
bröst och fann ett genljud hos dottren.

Vid början till vindbryggan hade Åke lemnat dem
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och det af följande orsak. Han hade plötsligt gripits i 
armen af en stark hand, och då han vände sig om, stod 
mäster Didrik framför honom.

»Kom genast och dröj ej,» envisades före detta 
värden pä »Halta räfven». »Om du töfvar längre kan 
det hända, att alla din fars egendomar hamna i Bryge von 
Ahlefelds och pater Jacobi båt, och att — —. »

Åke ryckte häftigt till.
»Hvad är det du säger?» utbrast han och fattade 

våldsamt mäster Didrik i armen. »Der ute på Thorckells 
borg — — skulle —- —.»

»Bryge von Ahlefeld och pater Jacobus hafva be- 
gifvit sig dit,» afbröt mäster Didrik. »Jag har sjelf 
både hört och sett dem. »

Några minuter derefter ilade Åke och mäster Didrik 
ned till stranden, och träffade under vägen ’bakaren’ 
Dolge. Denne blef alldeles utom sig när han fick veta 
det anslag, som förehades mot hans egendom. Länge 
dröjde det icke heller, förrän tre båtar, väl bevarade, ilade 
ut till Thorckells borg.

När den första strimman af dagen började gry, be- 
gynte pater Jacobus och Bryge von Ahlefeld sina under­
sökningar med en ifver, som tydligt ådagalade hur ängs­
liga de voro, att ej påträffa skatten.

»Du har kanske redan glömt stället, der ’bakaren’ 
gömt sin skatt,» inföll Bryge, när pater Jacobus, redan 
gått ett halft hvarf omkring den stora högen.

»Den måste finnas här i närheten under en för sig 
sjelf liggande sten,» genmälde patern. »Jag har mer än 
en gång hört ’bakaren’ uppgifva platsen.»

»Då är det kanske den der stenen der borta,» in­
föll Bryge och pekade ned mot vestra stranden. »Den 
ser mig ut att kunna dölja en hur stor kista som helst.»

»Vi vilja undersöka den,» inföll pater Jacobus och 
skyndade ned till stenen. »Kom, min son,» fortfor han

■ !



under det ett leende af belåtenhet spelade kring hans 
läppar, »här jag fått tag i skatten. Under denna sten 
måste kistan finnas.»

Bryge von Ahlefeld var ej sen att skynda fram. 
Hur girigt hans ögon glänste då han ändteligen med pater 
Jacobi tillhjelp lyckades få upp stenen och såg att kistan 
var qvar!

»Så tung den är,» mumlade han och lyftade på 
kistan. »Den måste innehålla bra mycket penningar.»

»Inte just så mycket af den varan,» svarade pater 
Jacobus undvikande, »men fast mera af oarbetadt silfver 
och guld, och det duger nog också.»

»Raska tag, vördige fader,» utbrast Bryge von Ahle- 
feld och högg fast i kistan. »Yi måste skynda ned till 
båten, ty — —.»

Under det de knogade ned kistan till den lilla far­
kosten, hade de tre båtarne obehindradt närmat sig från 
östra sidan af Thorckells borg. Ake och Dolge skyndade 
i spetsen. Rör att ej i förtid bli upptäckte, kröpo alla 
på händer och fotter och dolde sig efter bästa förmåga 
bakom stenar och buskar.

»Jo,» hviskade Dolge till mäster Didrik, »de hafva 
verkligen hittat på mitt gömställe, men jag hoppas, att 
de ej länge skola få glädjas åt sitt fynd. Ännu hafva 
de ej hunnit båten, och det skall — —.»

’Bakaren’ Dolge fullbordade ej meningen, utan sprang 
upp så ätt han syntes af alla och äfven af skattröfrarne, 
hvilka voro ungefär halfväges ned till den lilla farkosten.

»De hafva kommit öfver oss oförmärkt,» skrek Bryge 
von Ahlefeld. »Hugg i raska tag, vördige fader. Några 
steg till och vi hafva kistan i båten.»

Det såg verkligen till en början ut, som om det 
onda anslaget skulle krönas med framgång. Kistan var 
redan nedkastad i båten och Bryge von Ahlefeld skulle 
just stöta ut, när ’bakaren’ Dolge skrek:

»Skjut, Åke, skjut bara. Din båge är den säk­
raste.»

Det klang i detsamma till från Åkes stålbåge. Ett



anskri från båten genomskar morgonluften och Bryge von 
Ahlefeld störtade baklänges ned i vattnet.

Den förbluffade pater Jacobus hann ej fullborda sin 
afsigt att skjuta ut farkosten, förrän den andra pilen 
från Åkes båge borrade sig in i hans ena öga och pa- 
tern gick samma väg som Bryge von Ahlefeld. Sundets 
små krusiga böljor sjöngo åter sina sånger, liksom hade 
alls ingenting passerat.

Och Stegeholm, under hvars ruiner, bland andra, liken 
af de tre knektarne, Wraal, Uffe och Jens, till slut hit­
tades, förstördes derefter af Bo Knutsson, och när Engel­
brekt sedan tågade ned mot Kalmar, kunde han med 
tillfredsställelse mottaga Bo Knutssons underrättelse:

»Stegeholm finnes ej mer såsom fogdenäste.»

19.

fjngefär ett par veckor efter Stegeholms fall syntes en 
dag tvenne ryttare styra kosan mot den ett stycke 

söder om Vestervik belägna byn Örsum. Dagen var 
ytterst regnig och blåsig, och rätt sa de bada ryttarne 
icke sparade på sina kampar, kände de sig likväl ganska 
ruskigt stämda.

De båda ryttarne voro ’bakaren’ Dolge och hans son, 
Åke. Men, hvarför gällde deras färd den ensliga byn ?

Innan borgen hann fullständigt brinna ned, hade 
bönderne fört Magnus Kavn i säkerhet och återvände dér- 
efter till Stegeholm för att, hvar i sin stad, bidraga till 
förödelsen. Denna blef äfven så fullständig som möj­
ligt var.

Samma dag som Bo Knutsson aftågade med sine 
segrande skaror, förde Ake sin älskade Gyda till hennes 
fader. Magnus Ravn var nu betydligt spak, när frågan 
blef om hans förhållande till Engelbrekt och hans män. 
Sitt gamla hat till Åke bibehöll han likväl, och när denne,
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efter fogdens förflyttande till den ensliga orten, ånyo be­
gärde Gyda till äkta, svarade ban, lika spotskt som 
tillförene :

»Du har en gång för alla hört'hvad jag svarat dig 
och — —.»

»Men, Bryge von Ahlefeld aï nu död, och honom 
kunnen I ju icke få till måg.»

»Betyder ingenting,» ljöd Magnus Ravns obevekliga 
svar. »Det finnes väl någon annan för henne lämplig 
riddare, ty en riddares maka skall hon blifva, så länge 
jag åtminstone håller mitt hufvud upprätt.»

»Men, fader,» invände nu Gyda, som hittills under 
tystnad af hört samtalet mellan fadren o<^i Åke, »hafven 
I då ej något medlidande med eder dotter, som — —.»

»Bara prat,» afbröt Magnus Ravn, under det han 
började att med stora steg mäta rummet. »Du får nog 
ändå din lycka, det kan jag förespegla dig.»

»Min jordiska lycka har jag endast här,» utbrast 
den unga flickan och lutade sig, trots fadrens närvaro, 
mot Åkes bröst. Och hon fortfor: »Om ej kärleken till 
mig kan betvinga ditt stolta sinne, så borde väl tack­
samheten till den man, som räddat ditt lif, göra det. ^ Du 
vet nog och måste för dig sjelf erkänna, att det är Åke, 
som du har att tacka för att du ännu lefver. Hade ej, 
på hans vink, bönderne skyddande omgifvit dig, skulle 
du utan tvifvel blifvit söndersliten af — —.»

Innan Gyda hann tala till punkt, hade Magnus Ravn 
ryckt till sig en på ett litet bord liggande pung med 
guldmynt, kastade den till Åkes fotter och utbrast:

»Der har du lönen för att du räddat mig. Den bör 
vara nog för dig.»

Åke betraktade några minuter Gydas fader, och allt 
under det han såg på honom, antogo hans kinder en hög- 
rödare färg. Han betraktade några sekunder den älskade, 
och då han i hennes blickar läste samma förtrytelse, som 
han sjelf kände, var hans beslut genast fattadt.

»Behåll ni edert guld!» utbrast han och sparkade 
till börsen så, att den klingande föll bort i en vrå. »Det
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klibbar blod och tårar vid edra skatter, och förbannelsen 
skall alltid följa dem i spåren. Farväl, Magnus Eavn, 
men ej för alltid. En gång till torde jag återkomma, 
och då tror jag, att ni ej skall stå er mer än nätt och 
jemt. »

Med dessa ord slöt han, midt för Magnus Eavns 
ögon, den snyftande Gyda ännu en gång till sitt bröst, 
tryckte en lång och innerlig kyss på hennes läppar och 
störtade ut.

Och den stackars Gyda? Från den dagen blef hon 
ännu mera strängt hållen af den hårdhjertade fadren och 
tilläts ej att gå ut, annat än i sällskap med honom. För- 
gäfves knäföll och bad hon med den mest bevekande röst, 
att få någon mera frihet, den stränge fadren var obeveklig, 
och Gyda måste foga sig i sitt öde.

Magnus Eavns ställning blef med hvarje dag mer 
och mer kinkig. Det hade nemligen kommit till hans 
öron, att Engelbrekt och rådet i Stockholm haft under­
handlingar angående behandlingen af de fångne och i 
riket qvarvarande danskarne, och det sades temligen öppet, 
att deras sak ej stode på så goda fötter. Det var då, 
som Magnas Eavn blef allt mera ängslig till mods : sömnen 
vek från hans läger och vålnaderna af de af honom och 
hans knektar mördade och misshandlade svenskarne fram­
ställde sig för honom i de mest afslcräckande gestalter. 
Det framgick äfven af hans yttre, att han betydligt af- 
tärdes.

Ett par gånger var han fast besluten att i hemlighet 
lémna landet, men då traktens befolkning af en händelse 
fick kännedom om hans planer, höll den noga vakt om­
kring den lilla byn. Magnus Eavn var en fånge.

De ord, som Åke yttrade till Magnus Eavn, då lian, 
efter det han blifvit så groft skymfad, lemnade honom, 
gingo förr, än han trodde, i fullbordan. Han hade sagt 
sig skola återkomma, och vi hafva i början af detta ka­
pitel sett, att hän äfven gjorde det.
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Samtidigt med att Åke och hans fader skyndade 
mot hyn Örsum, satt Magnus Ravn sorgsen och beklämd 
i den lilla, vid södra utkanten af byn belägna stuga, i 
hvilken han och dottren till sistone funnit sitt hemvist. 
Det sår, han hade erhållit af Geiras dolk, var nu full­
ständigt läkt, men ej så det, som han bar i sitt hjerta. 
Alla de ljusa förhoppningar han hyst, hade ju ramlat; 
vägen till tycka och rikedom var stängd, och hans egen 
framtid låg nu' så mörk och dyster framför honom, att 
han der ej kunde upptäcka den minsta ljusglimt. Och, 
till råga på allt, hade ju hans fagra dotter, den, till 
hvilken han satt så stort förtroende, just derför att han 
i sin sjelfviskhet ämnade använda henne såsom ett medel 
till sin upphöjelse, förälskat sig i en person utan rang 
och utan ett klingande namn. Var icke detta en fatal 
händelse ?

Uppretad och förvirrad ref sig Magnus Ravn ide­
ligen i håret. Slutligen vände han sig till den sorgsna, 
Gyda med dessa ord :

»Fasthölle du ej så envist vid din galna kärlek, så 
skulle vi nu vara i lugn och ro i Danmark.»

»Min fader,» svarade Gyda, under det hon fastade 
en förebrående blick på Magnus Ravn och en djup suck 
samtidigt höjde hennes hröst, »vet du då ej hvad kärlek 
är? Har du glömt min moder?»

Vid denna fråga spratt Magnus Ravn till, såsom 
stungen af en orm. Tusentals bilder från hans lyckliga 
ungdom, då han till maka fick den q vinna, som skänkt 
honom Gyda, i fägring lik sin moder, föresväfvade ho­
nom. Hans sinne började vekna vid dottrens påmin­
nelser. O, hade han åter denna lyckliga tid!

»Du påminner mig om någonting, som jag aldrig 
kan glömma,» yttrade han derefter, »och om jag i denna 
stund — —.»

Magnus Ravn fick ej tala till punkt, ty just i det­
samma ljödo ett par hårda slag på dörren. Gyda skyn­
dade upp och sporde hvem det var. Knappt hade hon 
förnummit svaret, förrän hon öppnade dörren och med



ett glädjerop föll i Åkes armar. Bakom de älskande 
syntes ’bakaren’ Dolges kraftiga gestalt.

Mörk i hågen reste sig Magnus Ravn, då lian varse­
biet Åke och hans fader, och han yttrade :

»Hvi trängen I hit in? Är jag ej fri?»
»Ännu icke,» svarade Åke. »Då jag i den brin­

nande borgen räddade, edert lif, hade jag Bo Knutssons 
löfte att få hvad jag önskade, derför att jag ledde hans 
skaror in till Stegeholm, och jag begärde edert lif. Det 
är nu i fara, enligt ett i Stockholm fattadt beslut. Jag 
ar nu kommen att taga Gyda med mig och — —..»

I sin ångest ropade nu Magnus Ravn:
»Är detta sannt?»
»Ja,» inföll ’bakaren' Dolge, »det är sannt!»
En dödlig blekhet öfvergöt Magnus Ravns anlete. 

Hela hans förflutna lif framstod i dessa ögonblick med 
alla dess skiftningar så lifligt för lians själ. Hvad godt, 
han gjort beredde honom någon liten fröjd, och allt det 
onda han, såsom fogde på Stegeholm, spridt omkring sig, 
beredde honom svåra qval. Djupt suckande började han 
gå fram och åter öfver golf vet, och de mest olikartade 
sinnesrörelser skiftade i hans anlete.

»O, om jag vore i Danmark,» tänkte han för sig 
sjelf, »der skulle kanske friden ännu en gång komma 
inom mina dörrar! Hvarför tog jag min dotter med mig? 
Förbannelse öfver detta tilltag! Min slägt blifver van­
ärad, om jag låter henne äkta ’bakarens’ son, och alla 
danskar skola peka fingret åt mig. Nej, detta får ej 
ske,» slutade han sin tankegång och for häftigt med hän- 
deme öfver ansigtet och gen>om håret, samt utbrast derpå 
högt, i det han vände sig till Åke :

»Hvad är det för ett beslut, som du talar om?»
»Det få’n I snart veta,» utbrast Åke, under det han 

fortfarande höll Gyda fast omsluten med sina armar. »En­
dera dagen skall edert öde vara afgjordt.»

Den unga flickan gjorde sig nu lös från Åkes om­
famning, trädde fram till fadren, grep en af hans händer 
och yttrade med bevekande stämma:
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»Fader, hvarför står du så envist emot min lycka? 
Vill du ej, att din dotter under sitt kommande lif skall 
få ega den frid, som ensamt kan beskära lugn och' för­
nöjsamhet och som — —.»

Det var med fullkomligt likgiltiga blickar som den 
förre borghöfdingen på Stegeholm betraktade : sin dotter, 
då han svarade:

»Du lägger ej illa dina ord, det måste jag erkänna, 
men på mig hafv^ de ej någon verkan.»

Med dessa ord vände han sig från G-yda till Åke 
och utbrast :

»Sätt du din hotelse i verkställighet. Du vet ännu 
ej hvad som kommer att blifva följden.»

»Och du, Magnus Ravn, » inföll Åke med tilltvunget 
lugn, »vet ej hvad som inom åtta dagar kan hända dig. 
Antingen sitter du der, som hvarken sol eller måne skina, 
eller också är du, rent ut sagdt, ett hufvud kortare. Välj 
nu, men välj fort.»

Åkes kraftiga ord hade på Magnus Ravn en afgö- 
rande verkan. Han darrade som ett asplöf och skulle 
störtat till golfvet, om ej Åke och hans fader i samma 
ögonblick mottagit honom i sina armar. Stönande hvi- 
lade han i dem och var synbarligen ett rof för de häf­
tigaste sinnesrörelser.

Under tiden anlände en trupp, uppgående till ett 
halft dussin ryttare, till platsen.. En ung officer trädde 
in i stugan och sporde:

»Är det här som Magnus Ravn bor?»
»Ja,» svarade Åke. »Han står här.»
Officeren fortfor :
»I kraft af rådets i Stockholm beslut har jag er­

hållit befallning att noga vaka öfver, att du, Magnus 
Ravn, före detta fogde på Stegeholm, ej skall fly undan. 
Rådet skäll inom några dagar undersöka din sak. Till 
dess måste du finna dig uti att ännu vara fånge här. 
Under denna tid skall intet ondt vederfaras dig. Din 
frihet hafver du så mycket, som är af nöden, men ej 
mera. »
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Då officeren uttalat dessa ord, aflägsnade han sig, 
men i hans ställe blefvo tvenne ryttare posterade vid 
dörren.

Och Magnus Ravn? Hade han tillförene skälft af 
förskräckelse vid Åkes ord, så blef nu densamma honom 
rent af öfvermäktig. Det såg bokstafligen ut som om 
ögonen skulle tränga ut ur sina hålor. Han ville tala, 
men tungan nekade till en början att göra tjenst.

»Fader, fader 1» ropade Gyda och slog sina armar 
omkring Magnus Ravns hals,» du vet hvad som kan 
rädda dig och — —.»

»Låt mig vara i fred en stund,» pustade Magnus 
Ravn och vacklade fram till det lilla, vid gafvelfönstret 
stående, bordet. Hufvudet sjönk ned mot detsamma. Det 
framgick tydligt, att den inre själssliakningen var öfver- 
väldigande. Och detta är ej att undra på, ty alla Magnus 
Ravns ljusa förhoppningar hade med ens ramlat. De 
stolta tankarne kunde ej vidare realiseras.

Då Gyda varseblef fadrens tillstånd, lutade hon sig 
öfver honom, kysste hans af svett drypande panna och 
kinder och bad, snyftande:

»Låt din stolthet fara. Ditt lif sväfvar i fara. Vid 
minnet af min moder beder jag dig ännu en gång, att du 
ej motsätter dig min lycka. Äfven du, fader, skall må­
hända blifva lycklig. Måtte den heliga jungfrun, till 
hvilken jag. höjt så många böner, också höra den, jag nu 
uppsänder-till henne: Gif min fader ett försonligt hjerta.»

»Amen, amen!» hviskade Åke och hans fader sam­
tidigt.

Efter många inre strider med sig .sjelf, och då han 
märkte, att hans motstånd mot Åkes och Gydas beslut 
att blifva förenade med äktenskapets band skulle vara 
förgäfves, gaf han ändteligen. vika. Kort derefter, sedan 
han af rådet erhållit tillgift, flyttade han tillbaka till 
Vestervik och behöfde sedermera aldrig ångra sitt medgif- 
vande till dottrens förening med ’bakaren’ Dolges hurtige son.

Allt efter som tiden gick återfick han sitt lugn och 
sin samvetsfrid, och mer än en gång uttalade han helt
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öppet sin belåtenhet öfver, att händelserna fogat det så, 
som de gjort. Och då, en dag Akes unga maka skänkte 
honom den förstfödde, var Magnus Eavn utom sig af 
glädje.

»Ser du det, fader,» hviskade den unga modren, 
under det hennes glädjestrålande blickar hvilade på den 
späde verldsmedborgaren, »den heliga jungfrun hörde än­
dock mina böner och lofvad vare hon derför. »

»Magnus Ravn sänkte sitt hufvud ned mot bröstet. 
Efter en stund upplyfte han det åter, såg dottren bed­
jande i ögonen och utbrast:

.»Låt det förflutna vara glömdt och tala aldrig mera 
om hvad som har händt. »

Och det förflutna sorgliga blef aldrig mera nämndt.
Under sommarens -«ackra dagar, då träden och blom­

morna prunkade, då foglarnes jublande sånger lofsjöngo 
Skaparen och då böljorna hviskande sorlade mot strän­
derna af den holme, på hvilken det fordna, afskydda fogde­
nästet Stegeholm varit beläget, syntes mången gång Magnus 
Eavn fundersamt vandra omkring den borg, der han förut 
herrskat. Och äfven då trängde många bilder från for­
dom fram för hans blickar, och det var ej utan, att icke 
en saknadens suck trängde fram öfver hans läppar. De 
salar, der han fordom lefvat i sus och dus mpd sine 
vänner, der vinet runnit i strömmar, der muntra sånger 
nätteraa igenom skallat, der rusige danskar knappast sett 
morgonsolen titta in genom de små, blyinfattade, fönstren 
och der fångarnes verop och klagan ohörda förklingat, 
de voro nu borta. Endast några grushögar återstodo. Ej 
underligt då att .en suck af vemod undslapp hans bröst.

Men, på den lilla Torckells borg firade hvarje som­
mar de unga1 och lyckliga makarne sin bröllopsdag, och 
gamle Dolge fick lefva i många år för att se den lycka, 
som ständigt beskärdes hans son och den vackra fogde- 
dottren Gyda. Hon kallades derefter i långliga tider: 
» Vålnaden på Stcgeholm ».
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